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Pesten csütörtökön october 11!  ̂ 1838,

M egjelen tá rsá v a l e g y ü tt  h e ten k én t k é tsz e r vasárnap  és csü törtökön. F é l évi d íj já  helyben 
képekkel 5 f t. b o r ité k ta la n n l; postán  (i f t .  pengőben. B u dapestiek  évnegyedenként is vált

ha tn ak  p é ld án y t. A ’ fo lyó ira tnak  egyes s z á m a , vagy képe 12 k r . p .p .

ELBESZÉLÉS.

H e g y i  v á r .
( Folytatása.)

Következő reggel a’ nap már jó l fennállt, midőn a’ trom bita 
orszemlére hivott. Almomban éppen az angyallá lett ismeretlennő- 
hez egy rózsalugosba közeledéin, 's kezét kegygyei fogám-meg. A ’ 
gyöngéd ujjacskák selyempuhák ’s ró zsa-se jttő l átfutottaknak te t
szenek; ’s midőn éppen kéjm ám oros ajkaimhoz viendém őket, erős 
nyomást éreztem — szemeim fölnyitám — és a’ selyem-puha rózsa 
ujjak helyett őrszemlére költő Venczelein mocskos kezeit raga- 
dám-ineg.

Aagy sietséggel bele buvtam ruháimba, ’s a’ dísztérre lovaglék. 
Gyötrő nyugtalanság, előttem eddig ism eretlen , édes kin követett 
ide. Szomorú ’s visszavonult va lék , ’s bármint elménczkedtek is 
barátim , az m aradtam ; m ert igazán m egvallva, én semmire sem 
gondoltam, m in ta ’ regényes mezei lak ’s bűvös ismeretlennőre. O  
emberi s z í v  örvénye! ki képes mélyedet kikém leni! Ivzerszer nevet
tem , ha itt o tt egy barátom a’ szerelem fájdalmáról szólít — vagy az 
imádott isteni lánykáról beszélt; és én — egy olly némber m ia tt, 
kit nem ism erék , sőt róla azt sem tudáin, szép-e vagy rú t, fél őrült
té lettem. M agamat az egyik vagy másikról m eggyőzni, erősen 
cltökéléin , s alig kczelge az alkony , már a ’ kapun k i ’s a ’ gyönyö
rű mezei lak felé ballagtam , m in , mint előttem nyilvános lenni kez
dő, agg legénységem megtörni látszék.

Izzadtan értem a’ vas rost-ajtóhoz; többet szaladtam mint men
tem. A ’ környéken ünnepélyes csend te rü lt-e l, — sőt a’ házban is 
kriptái nyugalom uralkodék. Gondolkodva dűltem a’ kert rostja  
egyik oszlopához, rem élve, hogy ismeretlen nőm bűvös hangszere 
zenéjét az esti légen ismét mint tegnap, szerte küldendi, midőn 
figyelmemet hirtelen egy nőhang ébreszté-föl, ’s helyemet elhagy 
ni kénytete ; — beszédet hallo ttam , de senkit sem láték. Gyorsan, 
de vigyázva, haladtam a ’ rost hosszanta e lő , ’s  alig teltein hús*
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lépést, egy hafásteljes külsejű nőalakot — egyférjli által illő alá- 
r.altal köveivé — pillanték-m eg. Képzeményem tiszta ege apró föl
legekkel fátylazódott-be , ?s mennél tovább kisérém a’ roston kiviil, 
kedélye annál hevesb lön. A’ sétálókat hosszú hárs - sétány fogadá- 
be. — ’S midőn végre szemeim elől eltűntek, szivem vihara kiron
tott , magamat a’ rostélyon keresztül a’ kertbe vetém a’ nélkül , 
hogy sajátképp’ tudnám , hogy ezt miért tevém. A’ sétány külvé- 
gét nem soká elértem ; — a’ hangokat ismét hallám ; dobogó szív
vel búvtain nehány bokron á t , mellyek azon g yepágyra , min 
tiszteltem kísérőjével helyt vön , látást nyitónak. A ’ hold éppen egy 
felhő alól bu jt-k i, ’s a’ környéket m egvilágositá, — egy pillanat
— és — o é g ! azonnal a’ kávéházbeli kandi bajuszosra ismerék. 
Tagaim  megmerevedtek — de magamat azonnal összeszedém , a’ 
bokrokon keresztül halkai e’ gyepágyhoz közeledve, bámulattal hal
lám , hogy a ’ vakmerő hallgatódzó, őszinte elbeszélésemet használ
va , magát az emlékmondat írójának adá-ki.

Bár a’ literatori névre üres óráimban ir t költeményecskéim da
czára sem tartottam sokat: de jelen  esetben még sem akaróm tűrni, 
hogy költői érdemem babérát előlem más ragad ja-el; ’s mielőtt a’ 
vakmerész magát ellátható, lombos rejtekeinből előléptem , ’s a’
szemtelent dörgő hangon gaznak nevezém.

E’ lépés által jövőm útja megtörve volt; a’ bájos ismeretlen nő, 
valóban esetlen meglepő jövetelem miatt e lá ju lt, ’s midőn fáradsá
gom által ismét eszméletre hoznom sikerült , a’ csalárd is — ki reá 
egy sétányon leselkedvén kevés beszéd után m ag á t, mint az em
lék-költem ény Író ját, mentegetve bemutató — elillant. A ’lánykát, 
ki mellett helyet fogék, megnéznem alkalmam még csak most volt
— O Apóik*! erősítsd nyelvemet és szomszédaémat hagyd úgy leír
nom , mint érdemli. O angyal volt — nem, nem angyal — miilye
nek ezek, nem tudjuk — ő nem volt angyal — hanem olly leány, 
minőt mindnyájan óhajtunk. A ’ szép szemöldök felett méltósággal 
dom borult, kom oly, fennkült homlok szépsége nőtt a’ vakító fehé
ren könnyeden gyürűdző fekete fürtök által. — Szeme estcsillag
ként ragyoga; ’s a ’ tekintetéből kitörő tű z , lefelé néztével, arcza 
gyönge pirosságát bibor színre derité. A jkainak elevensége kedv ’s 
életre m utatott; és ha ezüst hangja megzendiilt, az ember keble bel
sejét megragadtaivá érzé ; szóval, ő igéző hóditó volt.

Már egy óra hosszáig csevegtem vele , ’s minél jobban boszon- 
kodtam előbb kávéterembeli szomszédom vakm erőségén, titkon an
nyival inkább kellett bátorságát dicsérnem ; m ert e' nélkül a’ gyö
nyörélvezetben részem olly hamar okvetlen nem leende.
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A’ nyájas lánykától viszont jöhetésre engedőimet k é rv e , kezé
re szerény csókot nyom ván, barátságos búcsút vettem ; éltein ezer 
meg ezer tervei köztt vándorlék a’ város falai közé, mellyek azon hat 
hét ó ta , hogy ott szállásoltam , soha olly unalmasoknak nem te t
szőnek.

Estebéd nélkül feküdtein-le, — mert sem éhséget sem szom- 
ja t nem érzettem. Az istenek gyerm eke édes szavaival étefe ’s ita
la. Két óra inulva elaludtam — ’s felőle álmodtam.

Bár feltevém, látogatásomat csak három nap múlva u jitni-m eg, 
még is más estvén belsőm ösztönének már nem állhuték ellen t, ’s 
mielőtt egészen sötét lön , már az ismeretes rost-ajtó felé lopództam, 
honnan nehány perez múlva előmbe egy fiatal lányka lépe-ki, ’s más
kor jőni k é r t , mivel asszonyát a’ városbeli egyik rokonának érkezése 
látogatásom elfogadásában gátolja.

Azon pillanatban nem távozhatám ; még legalább egypárszor 
vágytam azon ablak felé kukucsálni, mellyből legelőbb a ' gitár-zene 
felém olly bűvösen hangzott. A’ rost mellett tehát még néhány
szor föl ’s alá já rk á lta m , ’s éppen midőn egy a’ második emelet 
felé vetett csók által búcsút veendő valék , pillantatom egy a’ ház 
szegleténél hirtelen bekanyarodó férjli alakra esék. Nehány lépés
re lefelé siettem , és a’ rost rudjai köztt kávéházbeli barátomra is
mertem; k i ,  m ielőtt elfogó merevültségemből magamhoz térheték, 
a’ bokrok köztt eltűnt. Egy ugrással a’ kertben voltam. — E ’ 
hát a’ rokon , k i miatt elutasiltatám. „M egfoghatlan; nem — foly
tatóm magánybeszédemet —  kívülről angyalok vagytok , belől a’ 
sátán gyermekei.*4 A ’ kert valamennyi osztályát átnyargalám, bő- 
szülve, eltökélt szándékkal, álmodott szerencsém hivatlan rontójá- 
nak nyakát szegni. H iába! e’ gyülöltnek legkisebb nyom ára sem 
akadhattam. — A’ mezei lakhoz felheviilve, szorult szivem sebes 
dobogásával tértem  v issza, ’s elszörnyűködve egy kerti lábtót pil- 
lanték-meg, mellyen bajszos barátom kétségkívül a’ tárt ablakon által 
útját a’ szobába vette. Morzalom futott-át csontaimon, ’s bármi nagy 
mértékben bírtam is a’ — rettenthetlen katona nevét — itt fogaim 
ugy vaczogtak, hogy magamat magam előtt kezdém szégyenleni; sze
relmem lázát a’ ház előrészéből hangzó gitárzene kezdé osz la tn i, 
végre eloszlató; mert az ablak alatt egy férjlit az édes hangokon át 
elég világosan ’s érthetőleg hallék koronként beszólni. Ez elhatá
rozó szándékom at; hátra siettem ugyan azon u tón , mellyen vélt 
vágytársam menendő ; a’ lábtón hirtelen fölhágtam, kedves ördögöm 
megszégyenitendésének előre örülő. A vég előtti fokon megálltam » 
egy kis zörgés figyelmet gerjeszíe bennem ; a’ tá rt ablakon hallga- 
tódzó helyzetben betekintők , és ugy tetszett, mintha a ' sötét szó-
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bának hoináiyos talaján a’ szöglet felé egy alak lebegne. Kinos hely
zet ! a’ zene elhallgato tt, ’s itt a’ sötét szobában olly susogás-ke- 
replés v o lt, hogy múlt lázoni újra visszatért. M ár éppen készültem 
elfoglalt helyemet elhagyni; de , a’ féltés ördöge, mi egész hadá
val m egrohant, rá  készlete a’ tán történendő rendezvous-nak bátor 
’s kiméletlen megsemmisítésére. Kémhelyem alig foglalóm ujan e l, 
az ablakkal átellenben levő ajtóban kulcs csikorgott, — az ajtó
szárny fölnyilt, ’s gyertyavilág hatott-be. Egy szék lármával hullt 
a ’ szobaközépre, ’s mielőtt félre vonulhaték, az ablakon egy ember 
(a ’ kávéházbeli tolakodó czimbora) k irohan , engem vissza felé a’ 
lábtóról letaszít, ’s a’ tág kertbe elillan. Érzékeimtől egészen meg- 
fosztatva feküdtem o t t : midőn ezek ismét visszatértek, magamat 
kötött k ezek k e l, nehány inastól környezve, tolvaj névvel üdvözöl
ve látóin ; mert mellettem egy ékszeres szekrény, — mellyet valószínű
leg a’ megfutámlott lopa, ’s futása közben siettében ismét e lv esz te ,— 
találtatott. Türelmem elfogyo tt, — fel akartam kelni; borzalom#" 
mai tapasztalam , hogy egyik lóbom eltört. Iszonyú! — haragom 
dühössóggé fajult. Kínzó fájdalmaim daczára is sürgetve akartam a’ 
mezei lak  asszonyával szóllni. Egy inas eltávozott, de nő helyett 
egy nagy  sovány ember, kiben nem kis bámulatomra szállásadóm ra, 
a’ gazdag M elissa marquisra ism ertem , — je len t-m eg : őt a’ kelle
mes énekesnő követé, ki látásomra a’ megdöbbenésnél többet mutatott.

A’ marquis képén harag ’s bámulat ömlék-el; szikrázó pillanta- 
to t vetett előbb rám , majd a’ halvány lánykára. A’ nő szemeiben 
csendes fájdalom tükrözé m ag á t, ’s ha nem csalatkozom, arczánne
hány köny perge-le.

A ’ marquis kis szünet után köteleim feloldozását parancsoló ; 
parancsára éppen illy módon vitettetém egy kerti szobába. — Eg! 
—- ez ugyan azon szoba vo lt, mellyben imádottam emlékkönyvét 
lelém.

Melissa nagy léptekkel já rt föl ’s alá; végre hozzám lép e ,’s erős 
hangon mondó : ,,En önt becsületes embernek tartom — azért férj- 
iias fe le le te t! Mi ok vezérlé önt mezei lakomba ? — Hogy történt 
a z , hogy lábát tő ré , és szolgáimtól az ékszer tolvajának tarta tik?44

Tagadás itt hasztalan leendett; ’s ha részvevő szépemet a’ világ 
előtt gyanús hírbe hozni nem akaróm , tehát m indent, mit tudtam, 
el kelle beszélnem , az emlékkönyvbe irt versecskén kiviil sem
mit nem tagadva-el.

„Hiszek önnek — válaszoló kis gondolkodás után, felingerült 
versenytársam , — de óvakodjék egy illy nemű második kalandba 
ereszkedéstől ; különben könnyen megtörténhetnék , hogy a’ barát 
ellenséggé válnék. Egy kis óranegyed múlva kocsin , a’ városba,
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szállásomra vittek. Kettős fájdalmat kellett k iállnom ; szivem sérült 
lábamnál jobban fá jt, ’s a’ gondolat, hogy a’ gyönyörű csudagyer- 
mekkel felhagynom k e l l , sajnosbnak te tszők , mint tíz törött láb. 
De így van ez velünk szegény halandókkal! reményeink az örök 
idő óriás várain épülnek, m ellyeket sokszor a’ legcsekélyebb eset 
Is dugába dönt. Az öröm arany kelyhéből akartam  szörpölni, és szá
momra még csak közönséges élet fapohara sem maradt. M inden, 
mihez fáradságosan jutottam  , egy tört lábszár ’s haszon nélküli sze
relem érzete volt.

A ’ marquis késő éjje l jö tt h aza ; komor volt és zav a rt; az or
vosi segélyre azonban olly nagy gondja v o lt, hogy ágyamat 6 hét 
múlva elhagyhatám. Első sétámat is a’ város kapuja felé irányzóin, 
hol egy dombra hágtam fö l, ’s nyíltan vallom -m eg, hogy magam
mal vitt látcsőmmel a’ feledhetlen mezei lak felé nézdeltem. Mit az 
üveg m egtagadott, a’ képzemény kipótlá; ’s a’ barna fürtös fejet 
#  lakot környező sok fa ellenére is — minden kincsével együtt lá t
tam. Melissa szavai m ár három napra fölgyógyulásom után feledve 
lőnek — hőn váróin az est közeledtét. V égre alkonyodni kezdett; 
rá m a ’ kapu előtt kocsi v á rt, ’s mielőtt fél óra elm últ, a’ mezei 
lak kertével összefolyó erdőcskében voltam. — Szivem erősen vert, 
’s azon gondolat, hogy— kevés perez múlva — a’ kellem es terem t
mény közelébe jutok, az istenek körébe tön. Egésségedre a ’ gondolat! 
a’ reménylettnek közelébe jutásból semmi sem lö n ; m ert mint a’ 
sétasort keritőn átcsúsztam , a’ rostajtónál a’ marquis házi vadászát 
pillantám-ineg. Valószínűleg lesen á llt , minden esetre leendő jö t-  
tömet elárulandó. — Hirtelen visszavonám magam’ ; de a’ bérelt 
kémnek észre kellett vennie, niert hátam illegett gyors lépteket hallék !

( F o ly ta tása  következik.)

H AZAI IIIRLELŐ.
V e g y e s e k  K a s s á r ó l .  Közelgő te lü n k re  a ’ város i  sz ín h á z a t  [ K o-  

v á c s  (S c h m id t )  da lnok  és J o ó b  u ra k  ( P e s t r ő l )  b é r l e t t é k -k i  azon íg é re t 
t e l ,  ho g y  t á r s a s á g u k  nagyobb  része  a ’ pesti  m a g y a r  sz ínház  tag ja ibó l  állami 
és minden hónapban  ké t  rég ibb  ’s eg y  uj d a l j á té k o t  adand. A ’ b é r le tek  , m int  
hallatsz ik  , egész hó n ap ra  l e e n d n e k , mit  részem rő l  nem h e ly e s le k  ; m er t  á m 
bár az  á r  c s a k u g y a n  a n n y i ,  mint m últ  é v e n ,  még is so k a n  v a n n a k ,  kik 12 
előadásért őrőinestebb f ize tnek 3 fo r in to t  vá l tóban  m in t  20  j á t é k é r t  5 fo r in to t .  
E ’ sz e r in t  a ’ pén z tá r  minden e s e t re  vesz ten i  fog. Igaz  u g y a n  , ho g y  a ’ bér le t -  
szűnések és  ju ta lom já tékok  e ’ felosztás sz e r in t  bővebben j ö v e d e lm e z h e tn e k .—  
Őszelő hó 2 1 -k é n  ad á  Hill II.  g y m n a s ta  t á r s a s á g a  a ’ sz ínházban  szám os néző 
e lőtt  u tósó m u ta tv á n y á t .  E ’ t á r s a s á g b a n  három  A f r i k a i ,  e g y  férj f iú  ’s ké t  
nő van , k ik n e k  éneke és t á n c z a  c sak  c s u p a  kandiságból nézhető  ’s  h a lg a th a tó -  
el eg y sze r .  E llenben II  o d y  , angol g y m n a s ta ,  m in t  majom, felülmúlja S töckl 
cs R egen t i  u r a k a t  j b izonyos H cr rm a n o  p e d i g ,  h ason lag  A n g o l ,  a th le ta i  mu-
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lá tv á n y o k b a n  lá t t a tá  m a g á t .  Az I t t  m ula tó  nőmet  sz in csz - tá r sa s ág n ak  igazga
tó já t  K ü B t  o r  t ,  e n n ek  n e j ő t , T r i g e r t  leányostó l  é s  II ii I m e r  t  kivéve,  
e g y  sem s z ü le te t t  színészi p á l y á r a ;  e lőadása ik  pedig k r i t ik á n  alul vaunak .  — 
Őszelő hó 25 .  2(i. "s 2 7 -k é n  t a r t a t o t t  nigos Cóji K o n t á r  o m y  I s tv á n ,  fő 
ispáni h e ly e t te s  e ln ö k s ég e  a l a t t  Abauj megye t i s z t -ú j í tó  sz é k e ,  m i r ő l ,  mint 
p o l i t ik a i  t á r g y r ó l ,  i t t  n incs h e lye  sz.óllnunk. —  Időnk fo lyvást  igen szép. — 
F o lyó  hó 1 5 - k é n  S á r o s ,  2 2 - k é n  pedig  Szepes megyékben  fog t i sz tu j i tá s  t a r 
t a tn i .  L .  La

KÜLÖNFÉLE.

V a l a m i  az  e l e t  k ö n y v é b ő l .
K ö z l i  v — i B A R N A .

Második ezikkely.
J e  ne sais ni t ro m p e r , ni fe in rtre , ni m e n tir ;
K t quand je  le  p o u rro ls , je  n ’ y pu is  consentir.

I s t e n e m !  be fu rc sa  p o r té k a  az  e m b e r !  e g y  t r a v e s t á l t  Camaeleon ,
m e l ly e t  n e h á n y  szó képes  e redetiségéből k i f o r g a t n i ,  ’s  p á r  p i l lanat  untig  elég 
m á s  szilibe ö l tö z te tn i ,  m in t  e z t  a ’ napi renden levő példák b izony í t ják .  — 
S z i v e  — m i g a z  i f jú k o r  v i r á n y a in  lépdel —  pompás példazali  képekkel  disz
k e d é  á t lá tszó  p ap iros táb la ,  m ellyen  az  édes h o n t ó l  » ’ kedvelt  dohányos  bör-  
bönczeig  minden t á r g y  s z e r e t e t  lán g jában  lobog. Am a l ig  lepett  -  túl e’ 
h a t á r o n ,  —  tá m a d  az  ö n z é s  f ö rg e t e g e ,  ’s letépi las san k én t  a ’ tündöklő 
f e s t v é n y e k e t ; —  csak  e g y  to rz a la k  k a nd iká l-k i  a ’ csupasz  sz iv  r á m a  bordái 
köziil  , —  ’s  ez  —  az  e l fa ju l t  é n - n c k  h iven talált  p o r t r a i t - j e .  —  É s  még 
i s  „ v  i 1 á  g  p o I g  á  r  a  i n k ‘‘ m in t  m eganny i  m a c a ro n i -á ru s o k  ú ton útfélen r i 
k á c s o l já k  az  á l ta lán o s  e m b e r s z e r  e t e t e t .  U g y a n  d rá g a  u r a i m !  m it  é r 
ten ek  önök  ez  eszm e a l a t t ?  —  V a l l j á k -m e g  ny i l tsz ivűen  n égy  szent k ö z t t  f h i s z ’ 
mi rég tő l  i s m e r jü k  e g y m á s t )  —  ncntde eg y  könnyen  fo rg a th a tó  „k ö p ö n y e g e t11 
m ely ly c l  a ’ s o r s - s z é l  b á r  nt il ly i r á n y á t  f e l l e h e s s e n  f o g n i?  egy  l i t te ra to r -  
n a k  k r i t i k á ih o z  hasonló  b o m b a s z to t , n tellyben mi egy  kézzel a d a t o t t ,  m ás ik 
k a l  v i s s z a v é te t ik ?  eg y  t i in d é rv i lág i  k ia p ad h a t lan  z seb e t ,  mellybe a s z -k ó r s á g -  
tóli r e t t e g é s  né lkü l  m arko lha tn i  —  ’s ez  mind az  á l ta lános  e m b ersze re te t  ro 
v á s á r a ?  * )  —  A zonban  papo l janak  önök s z a b a d o n ,  nem b á n o m ;  az  emberi 
nem te rm é s z e te  kezesked ik  a r r ó l ,  h o g y  a z t  p ro se ly tá jo k k á  soha sent t e e n d ik ;  
m er t  ntig az  e m b e r t  emberiségéből ki nem vetköz te t ik  ( m i t  c ’ v i lágoság  s z á 
zadában m egpróbáln i ,  rem ényiem  nehezen  f o g n a k ) : addig  nem csak  ez á l t a lá 
nos szellemi h a rm ó n ia  nem l é t e z h e t , hanem  még a ’ különben legédesb  viszo
nyok , ’s legbecsesb  k ö te lé k e k  is  t a r t h a t n a k  a ’ szenvedé lyek  h a ta lm átó l .  É r 
zelmünk b o n n i - ü v e g  (v i t r u m  b o n o n ie n s e j , m e l ly e t  a ’ b iza lm at lanság ,  v agy  
gyanú leggyöngébb  k a rc z o la ta  is  apró  d a r a b o k r a  hu l lasz t .  E z t  szám ta lan  e s e 
tek  tanús ít ják .  A ’ s o k  köziil h a l l j á k  önök t ö r t é n e t e m e t , m el lynek  m o t t ó j a : 

Sok a ’ d iv a t , és sok a" kény ,
Ám többnyire  ollyan szegény í 

H ogy k ö z ö ttü k . m aga á ll 
F ő szerepben a ’ szakái.

**) Csudálkoznak úgy -c  d rága  u ra ln i! iiogy még veséjüket is szem lélem  ? Iijn ! mi mAgyar 
írók  je len leg  magnesi álombuu szeudergüuk , különben m iként ia tu d h a tn ék  u’ négy fal 
k öz it történő d o lg o k a t!
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T iz e n n é g y  esz tendős  r o l t a m , midén alsóbb iskoláimat e lvégzem. — C sak  t izen 
n é g y  e s z te n d ő s !  de a z é r t  olly dú s  kebellel liiró, minővel egy  22 éves le g é n y 
k e  scin va l lana  s z é g y e n t ;  olly b o ld o g ,  mint sz ere lm es  lá n y k a  az  első m á t k a -  
r.súk e lezuppanása  a la t t ;  "s olly szabadon  p i l logó ,  mint ha lá l  b a rá tsá g a  á l ta l  
a ’ papucs alól f e lm en te te t t  fé r j .  Ám e’ pász to r i  á l lapotom  igen igen rövid ideig 
t a r t o t t ;  Á m o r ,  a ’ g y ú j t o g a t ó ,  sz ivem et  v á la s z tó  fészkéü l.  —  ’S én L u iz á b a , 
v á ro s u n k  valódi centifo liá jába  fülig  sz e re lm es  le t tem . N o h a  nem dicsekcdhe-  
teni a z z a l ,  h o g y  é rze lm em , v iszonoz ta tok  ; m er t  f á jd a lm asan  k e l le t t  tapasz
t a ln o m ,  mit később a ’ „ s z é p  s z a v a k ’* Cl 1. 22  és kö v e tk ező  soraiban 
o l v a s t a m ,  de mit  k i í rn i  nem m e r e k ,  t a r t v á n  a ’ női boszútó l.  —  T íz s z e r  men-
t em -á t  naponkén t  a b la k a  a l a t t ,  l á tn i  v á g y v á n  szerá f i  a l a k j á t ;  —  süvege lve
üdvözlőm ő t ,  ha  sz e m lé lh e t t e m ;  de üdvem csak  immel ámmal f o g a d t a t o t t ,  
mivel nem v a la  bajuszom  , sem  mell ig  érő  d iv a to s  szaká lom . Ped ig  — 
P s y c h é re  e sküszöm  , —  n á lam  c h a rm an tab b  u d v a r ié ra  ’s  inagasz tosabb  s z e 
re lm esre  nem könnyen  l e lh e te t t  vo lna  a k k o r ib a n  a ’ n ő - v i l á g . . .  De h iá b a !  
szeszé lyes  e g y  lény  a ’ l e á n y !  —  H a  fö ld ig  bókolsz  e l ő t t e ,  h a  c sudá lod  
s z y l p h - t e r m e t é t , s e l y e m -h a j - c s ig á k k a l  kö rzö t t  m á rv á n y  h o m lo k á t ,  ’s le lk e s  
é g - s z e m é t , —  és ha  b á lv á n y k é n t  imádod ö t , —  z s á m o ly áv á  t ö r p i t , m in t
egy  te t t le g e s i tc n i  a k a rv á n  az  í r á s n a k  e’ s z a v a i t :  s u p e r  asp idem  , e t  b a s i l i s -  
cum am bulab is  ’s a ’ t.  — p e d i g :

Megállj ! megállj , ’S kin most űzöd
Ham in leány 1 Szeixélyidet,
KI pity maliik Majd akkoron
A7 szép korány ; Ki-játsz , ’s nevet!

l l l y  sz eszé ly  já t s z i  eszköze  v o l ta m é n  h o ss zas b  i d e i g ,  ’s fá jda lm asan ke l 
le t t  t i irnöm a ’ m e g v e t t e t é s t , m e l ly e t  egy ed ü l  k o ro m n a k  tu la jd o n í th a t t a m  ; 
mig eg y  ny ilvános tá n c z m u la ts á g  ,  mellyben szépnem i k o sz o rú n k  r é sz t  
v ö n ,  egészen m e g v á l to z ta tó  érze lm em et .  — I r ig y  szemmel néztem  a ’ deli k i s -  
a s s z o n y k á k k a l , a ’ h a n g a  sz á rn y a in  repülő  barkós  i f j a k a t ,  — ’s  ü g y e m e t  —  
melly a ’ nőnem elő t t  gye rm ek k o ro m  m ia t t  g yönge  lábon á l l t  —  ü g y e s  lej
téssel k iv ívandó , V. k i s a s s z o n y k á t  h iv tam -fe l  t á n e z r a , és  pedig költői  v i r á 
gokban g a z d a g  k ife jezésse l .  —  Nem va la  u g y an  ez  Medicei Venus ; de  a z é r t  
Meduz.a-fó s e m : n o h a  a ’ c s in ta lan  i f jú ság  „ p ü n k ö s t i  r ó z sa “  m e l lék -névve l  
t i s z te l t e -m e g ;  —  azonban  iszonyú  z a v a ro d á s o m ra  k o s a r a t  kap tam  —  k o s a r a t ,  
igen i g e n !  cz if ra  m en tege tödzésekke l  te lv é t !  —  F ü l ig  l e lp i ru lv a ,  von tam  
m agam at  h á t r a ,  á ldva v é g z e t e m e t ,  h o g y  fu rc s a  he ly ze tem b en  a ’ b a r k ó s - v i 
lágtól é s z re  nem vete t tem . 0  k e d v e s  olvasóim! m ost  k e l l e t t  m ég  fenékig k i-  
üri tnem az  űrömmel te l t  s e r le g e t  ! C s a k  g o n d o l j á k - e l ! az  im ént  em lí te t t  k i s 
a s szony  t á r sn é já h o z  fo rdu lva  o r ro c s k á j á t  f e lb ig y e sz tv e , ez t  s u g á  e lég  h a n 
gosan : „ k ia d ta m  r a j t a !  h isz’ mit tu d n a  e z - a ’ g y e rm e k  !“  —  M ajd  a ’ g u ta  
ü tö t t -m eg ,  midőn c’ sz ó k a t  haliám: mit  tudna  ez a ’ g y e r m e k ? !  —  G y e r m e k ? ?  
— én, ki a ’ ph i losophia  küszöbén  á l lok ,  —  g y e rm e k ?  —  jV ár j  ham is  ném ber ,  
megboszúllak  e z é r t !  —  h a l la t lan  boszú t  állok f in n y ás  n em ed en !1 —  d ü n n y ö -  
gém h a rag tó l  e lfojtódva , m e r t  ez t  j a v a l á  többszer  m e g s é r te te t t  f é r j f i -  
gögöm.

E k k é n t  m e g a lá z t a tv a , nem m a ra d h a t ta m  tovább a ’ m ula tók  k ö rében !  — 
,á  Dieu kei ingok! á  Dicu k i s a s s z o n y k á k ! ( sóhaj  ték , ’s  ka lapom at  fogva h aza  
ballagtam.

„ L o  a ’ b á lv á n y o k k a l ! le a* férjf i  j o g o k a t  b i to r ló  z s a r n o k o k k a l ! —  m in
den felől h a r s o g  m á r  a ’ s z ab ad sá g  a n g y a lá n  ik á lom -oszla tó  t r o m b i t á j a , ’s
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mi f é r j f i a k , k ik e t  m a g a  a ’ te rem tő  is  k o rm á n y ra  a l k o t o t t , c ’ gyfingo nemtől,  
p a r a n c s u n k  a lá  rendc l te te t tő l  , en g ed n ék  m a g u n k a t  o r ron  h u rczo l ta tn i  ? — 
N em ;  —  az  nem m e g y !  —  ná lam  legalább s o h a  sein t ö r t é n e n d - m e g !“  — 
I l ly  gondola tok  t á m a d ta k  a g y a m b a n ,  midőn a ’ szabadban  v o l t a m ,  — ’s  a’ 
sz e re lm e se k  ha lv án y  l á m p á já n á l , a ’ r ezge  fényit ho ldnál  e rősen  felfogadtam: 
h o g y  a ’ l e á n y o k a t  s i rom ig  g y ü l i i len d em , ’s  anná l  n a g y o b b  m é r té k b e n ,  minél 
bájlóbb k e l lcm ekke l  d iszkednek .

T íz  éve  m á r , h o g y  a ’ lánygyü lö lés  zászló ja  a l a t t  d iad a lm asan  h a r -  
c z o l o k ; n o h a  elvein kü lönössége  m ia t t  sokszor  k e l l e t t  k e s e rű  dióba h a 
rapnom  !

P é n z s z ó r á s .  —  K i b a n x  B c r t r a n d ,  e g y  francz ia  lovag  olly 
b uzgó  t i sz te lő je  vo l t  a ’ h a r e z já té k o k n a k , ho g y  e g y  d a rab  fö ld e t ,  mellyen a ’ 
h a r e z já té k  t a r t a t o t t , fe l szán ta tá ,  és  30 .000  da rab  ezü s tpénz t  v e t te te t t  bele. Ez 
v o l t - e  m ár  most e sz te len eb b ,  v a g y  am a  debreczeni c s iz m a d ia ,  ki azon  r e 
m é n y n y e l ,  h o g y  bó term ést  hozand , eg y  m érő  tú ró s  g a lu s k á t  v e t e t t - e l ,  olva
só ink  í té le té r e  bizzuk.

EMLÉKMONDÁS.
B a r á t s á g .

H a  b a r á t s á g  i g a z ,  szép  a n n a k  b i r to k a ,
F ő k é p p ’ h a  n incs  benne á ln o k s ág  f u l á n k ja ,
M e rt  cnyész c sa l fán a k  hamis b a r á t s á g a  ,
Állandó ellenben k é t  h ivnek üszhangja .

O R C Z Y  u tán  —

A ’ h a z a  s z e r e t e t ő  nem üresen  kongó h an g .  Ki h a z á j á t  tisztán 
tu d ja  s z e r e t n i ,  a n n a k  lel teden em b er tá rsa ih o z  is  leggyengédebb  szere te tte l  
nem v ise lte tn ie .  Közmondás a ’ M a g y a ro k n á l :  , ,k i  nem sz e re ti  h a z á j á t ,  nem 
s z e re t i  Istenét .** g e g ó  u tá n  K . H. K. J .

G o n d o l a t o k .  Ki k o rá n  t a n u l ja  az  ig a z s á g o t  t i s z t e l n i ,  s z e r e t n i ,  mel
le t te  az  ősz in tenégge l  p á ro su l t  n y i l t s z iv ü s é g e t  fo ly ton g y a k o ro l ja  , a z  ember
t á r s a i t  is  sz e re t i  és  bo ldogságuka t  szünet lenü l  igyeksz ik  előmozdítani.

R i tk á n  ro m lo t t  a n n y i r a  az  em ber  , hog y  meg ne jav u lh a s so n  , m er t  né- 
m elly  perozekben  fülei  ’s  keb e le  n y i t v á k ;  és  h a  k i  i l ly en k o r  közel i t  iidvlehelö 
t a n á c s o k k a l ,  i n d i t ,  g y ő z  é s  t é r i t .  B .  F — L .

S z á m r e j t v é n y .
Á lla tod  nemzé , ’s ha c iino i ö rü lh e ti/ , ;
Boldogit téged  , ’» becsesebb a ran y n á l,
H ogyha kedveiből nyered az t óhajtva.

H alnem ü étek .

B EL LA Á G H  JÓ Z S E F .

Előbbi re j tv é n y : L e h e l .

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l a ’ D una p artján . 114. izám  a la tt . 

N jo n it T r a t t u e r - K á r o l y i ,  úri  u tiza  612.
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